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5C. Turn the device around, to check (from the back) that the pin head is pushed fully 
home. When the pin is correctly fitted, the ball-detent pin is visible [Fig 4c].

If using a Professional model (RP210/RP220):
6A. With the device installed on the rope and the cam engaged (closed position) on the 

rope, insert a karabiner over the rope and through the rope captivation aperture [Fig 5].
6B. Rotate the karabiner and rest the karabiner on the body of the hand ascender.

NOTE: The rope should be captivated between the karabiner and the body of the hand 
ascender.

IMPORTANT: Once installed on the rope, always test the device to ensure that the 
device is fitted and is working correctly: Pull downward on the device, using the handle 
grip. The device should remain in stationary position on the rope. Push the device 
upwards, towards the anchor. The device should move freely up the rope.

Note that the performace of the device may be affected by wet and/or cold conditions.  
The device is suitable for use in temperatures ranging from +40 to -40°C.

[F] Mis-use
1. Users must not allow slack to build up between the user and the anchor [Fig 1.].
2. The Hand Ascender should be positioned as high as possible above the harness 

attachment, during use.
3. Do not use on greasy/dirty ropes [Fig 2]
4. Ensure the device has no damage that may affect safe operation [Fig 3a]
3. Ensure that the Ultra-Safe safety pin is not damaged [Fig 4] and is in good working 

order (RP230, RP240 models, only)
4. Ensure the cam teeth are free from any ice or dirt [Fig 5]. Clean with warm soapy 

water if necessary (See care instructions)

[G] Inspection
Before, during and after each use, thoroughly check the device for signs of damage.  
Ensure that all surfaces are free from abrasion or sharp edges or excessive wear.  
Ensure that all moving components are functioning correctly.  Check that the device is 
compatible with all other elements of the system and can operate free for interference 
from other components of the system.  Check the legibility of the product markings and 
remove the device from service if the serial number is illegible.  Perform a visual and 
physical check of the rope, in accordance with the rope manufacturer’s instructions.  
If there is any doubt as to the suitability of the device or rope for ongoing use, the 
components must immediately be removed from service.  The device may only be 
returned to service on the written confirmation of a competent person, stating that it 
is safe to do so.

CS
  

Čeština
[A] Značení
1.  Směr kotvení
2.  Logo výrobce
3.  Adresa výrobce
4.  Kód součásti výrobku
5.  Sériové číslo
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den erforderlichen lichten Freiraum unterhalb seines Standorts prüfen, um im Falle 
eines Absturzes einen Aufprall auf den Boden oder Hindernisse zu vermeiden.

EN 567:2013 Bergsteigerausrüstung, Seilklemmen.

ISC Handsteigklemmen sind für die Verwendung mit dehnungsarmen Kernmantelseilen 
(Ø 9–13 mm) nach EN 1891:1998 Typ A ausgelegt. Die Handsteigklemme darf 
ausschließlich an der ventralen Halteöse eines Ganzkörpergurts nach EN 361 (oder 
gleichwertig) mit einem Verbindungsmittel von maximal 1 m Länge (einschließlich 
Verbindungselementen) befestigt werden.

Nennlast: 140 kg / 308 lbs (Einpersonenlast)

Anschlageinrichtungen sollten eine Mindestfestigkeit von 22 kN aufweisen und der EN 
795 oder einer anderen spezifisch anerkannten internationalen Norm entsprechen. 
Nicht genormte Anschlagpunkte müssen auf ihre Tragfähigkeit für die entsprechenden 
Lasten geprüft und beurteilt werden. Anschlageinrichtungen müssen sich oberhalb des 
Anwenders befinden, und es müssen geeignete Anschlaghilfsmittel (Bandschlingen 
usw.) verwendet werden [siehe Abb. 1].

WARNUNG: Die Sicherheit und Eignung des Aufbaus muss von einer sachkundigen 
Person und in Übereinstimmung mit den Anweisungen/Spezifikationen des 
Geräteherstellers überprüft werden.

Beim Einrichten des Arbeitsseils müssen Maßnahmen getroffen werden, um zu 
verhindern, dass das Gerät unbeabsichtigt über das Seilende hinausgleitet. Dies kann 
durch Anbringen eines Bremsknotens im Seil an der erforderlichen Position unterhalb 
des Geräts erreicht werden [Abb. 2A & 2B].

Die Handsteigklemme sollte an der ventralen Halteöse eines Ganzkörpergurts befestigt 
werden, der der EN 361 (oder einer anderen spezifisch anerkannten internationalen 
Norm) entsprechen muss, wobei ein Verbindungsmittel mit einer maximalen Länge von 
1 m (einschließlich Verbindungselementen) zu verwenden ist.
Das primäre Verbindungsmittel sollte mit einem Verbindungselement nach EN 362 an 
der primären Befestigungsöffnung der Handsteigklemme angeschlagen werden. Stellen 
Sie stets sicher, dass das Verbindungselement geschlossen und verriegelt ist.

Zusätzliche Ausrüstung (wie eine Trittschlinge oder Daisy Chain) kann an der sekundären 
Befestigungsöffnung angeschlagen werden.

ISC Ultrasafe Handsteigklemmen (RP230, RP240) sind mit einem Stift ausgestattet, 
um den Bewegungsbereich des Klemmnockens einzuschränken. Dies verhindert, 
dass das Seil während der Benutzung versehentlich zwischen Nocken und Gehäuse 
herausgezogen wird.

[E] Installation des Geräts
1. Halten Sie die Steigklemme in der richtigen Hand – Rot für die linke Hand, Grün für 

die rechte Hand
2. Drücken Sie die Daumenverriegelung nach unten und ziehen Sie diese nach hinten, 

sodass sie hinter dem Gehäuse der Steigklemme einrastet. Dadurch wird der 
Klemmnocken in der gelösten (offenen) Position fixiert.
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2. Paina peukalosalvan painiketta alaspäin ja vedä salpaa taaksepäin niin, että 
se on nousulaitteen rungon takana. Tämä toimenpide pitää nokan avatussa 
(kytkemättömässä) asennossa.

2. Pujota köysi nousulaitteen yläosan läpi [kuva 1].
3. Lukitse köysi paikalleen painamalla salpaa alaspäin niin, että nokka vapautuu 

lukittuun (kytkettyyn) asentoon [kuva 2].
4. Vedä alaspäin käsinousulaitteen kädensijasta. Tämä toimenpide lukitsee nokan 

pitävästi köyteen [kuva 3].

Köyden vapauttaminen tapahtuu päinvastaisessa järjestyksessä.

Turvallisuuden parantamiseksi (jotta varmistetaan, että laite ei irtoa köydestä 
tahattomasti käytön aikana):

Jos käytössä on Ultrasafe-malli (RP230/RP240):
5A. Kun laite on asennettu köyteen ja nokka on lukittuna köyteen (kytketyssä 

asennossa), kohdista Ultrasafe-sokka etu- ja takapuolen reikiin [kuva 4a].
5B. Paina Ultrasafe-sokka laitteen etupuolella olevan reiän läpi JA laitteen takapuolella 

olevan reiän läpi peukaloa käyttämällä [kuva 4b].
5C. Käännä laite ympäri ja tarkista (takapuolelta), että sokan pää on painettu täysin 

läpi. Pidätinkuula on näkyvissä, kun sokka on asennettu oikein [kuva 4c].

Jos käytössä on Professional-malli (RP210/RP220):
6A. Kun laite on asennettu köyteen ja nokka on lukittuna köyteen (kytketyssä 

asennossa), vie sulkurengas köyden päältä ja köyden kiinnitysaukon läpi [kuva 5].
6B. Käännä sulkurengasta ja aseta se käsinousulaitteen runkoa vasten.

HUOMAUTUS: Köyden tulisi olla sulkurenkaan ja käsinousulaitteen rungon välissä.

TÄRKEÄÄ: Testaa laite aina, kun se on asennettu köyteen. Varmista, että se on 
asennettu oikein ja että se toimii oikein: Vedä laitetta alaspäin kädensijaa käyttämällä. 
Laitteen tulisi pysyä paikallaan köydessä. Työnnä laitetta ylöspäin ankkuria kohti. 
Laitteen tulisi liikkua vapaasti ylöspäin köyttä pitkin.

Huomaa, että märät ja/tai kylmät olosuhteet saattavat vaikuttaa laitteen suorituskykyyn. 
Laite soveltuu käytettäväksi +40...-40 °C:n lämpötiloissa.

[F] Väärinkäyttö
1. Köyttä ei saa päästää löystymään käyttäjän ja ankkurin välillä [kuva 1].
2. Käsinousulaite tulisi asettaa käytön aikana mahdollisimman korkealle valjaiden 

kiinnityspisteen yläpuolelle.
3. Älä käytä rasvaisissa/likaisissa köysissä [kuva 2].
4. Varmista, että laitteessa ei ole vaurioita, jotka voisivat vaarantaa sen turvallisen 

käytön [kuva 3a].
3. Varmista, että Ultrasafe-turvasokka ei ole vaurioitunut [kuva 4] ja että se on 

hyvässä toimintakunnossa (vain RP230- ja RP240-mallit).
4. Varmista, että nokan hampaissa ei ole jäätä tai likaa [kuva 5]. Puhdista tarvittaessa 

lämpimällä saippuavedellä (katso hoito-ohjeet).
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6.  Maximální dimenzovaná zátěž
7.  Typ a průměr lana
8.  Evropské normy
9.  Číslo oznámeného subjektu UKCA
10. Číslo oznámeného subjektu EU
11. Přečtěte si pokyny

[B] Nomenklatura
1.  Vačka
2.  Páka vačky
3.  Ruční úchop
4.  Otvor sekundární přílohy
5.  Otvor primární přílohy
6.  Tělo vačky
7.  Šipka kotvení NAHORU
8.  Retenční otvor karabiny
9.  Ultrabezpečný kolík (pouze modely RP230 a RP240)

[C] Péče a údržba

[D] Aplikace a obecné nastavení

EN12841:2006-B Osobní ochranné prostředky proti pádu - Lanové přístupové 
systémy - Zařízení pro nastavování lan

Zařízení ISC Hand Ascender (EN 12841:2006-B) jsou určena pro postup po pracovním 
laně a musí být používána se záložním zařízením typu A podle normy EN 12841 na 
bezpečnostním laně. DŮLEŽITÉ: Ruční stoupací zařízení nejsou vhodná pro použití 
v systému zachycování pádu - dynamické přetížení může způsobit poškození lana. 
Celotělový úvazek je jediným přijatelným zařízením pro uchycení těla, které lze použít. 
VAROVÁNÍ: Uživatelé si musí ověřit potřebný volný prostor pod sebou, aby v případě 
pádu nedošlo ke kolizi se zemí nebo překážkou.

EN 567:2013 Horolezecké vybavení, Svorky na lano.

Ruční blokanty ISC jsou určeny pro použití s   nízkopružným lanem Kernmantle s jádrovým 
pláštěm typu A o průměru 9–13 mm dle normy EN1891:1998. Ruční zdvihací zařízení 
by mělo být připevněno pouze k břišnímu upevňovacímu bodu celotělového postroje dle 
normy EN361 (nebo ekvivalentní normy) pomocí šňůrky o maximální délce 1 m (včetně 
konektorů).

Jmenovité zatížení: 140 kg (zatížení pro jednu osobu)

Kotvy by měly mít minimální pevnost 22 kN a měly by odpovídat normě EN 795 
nebo jiné konkrétní uznané mezinárodní normě. Neinženýrské kotevní body musí být 
posouzeny a uznány za schopné odolat příslušným zatížením. Kotvy musí být umístěny 
nad uživatelem a musí být použity vhodné kotevní spojky (popruhy apod.) [viz obr. 1].

VAROVÁNÍ: Životaschopnost jakékoli instalace by měla být ověřena vhodně 
kvalifikovanou/kompetentní osobou a v souladu s pokyny/specifikacemi výrobce zařízení.
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2. Führen Sie das Seil durch das obere Gehäuse der Steigklemme [Abb. 1]
3. Arretieren Sie das Seil in seiner Position, indem Sie die Verriegelung nach unten 

drücken, sodass der Nocken in die eingerastete (geschlossene) Position freigegeben 
wird [Abb. 2]

4. Ziehen Sie den Handgriff der Steigklemme nach unten. Dadurch greift der Nocken 
fest in das Seil [Abb. 3]

Der Ausbau des Seils erfolgt in umgekehrter Reihenfolge

Für erhöhte Sicherheit (um sicherzustellen, dass sich das Gerät während der 
Benutzung nicht unbeabsichtigt vom Seil löst):

Bei Verwendung eines Ultrasafe-Modells (RP230/RP240):
5A. Wenn das Gerät am Seil installiert ist und der Nocken am Seil anliegt (geschlossene 

Position), richten Sie den Ultrasafe-Stift an den vorderen und hinteren Löchern aus 
[Abb. 4a]

5B. Drücken Sie den Ultrasafe-Stift mit dem Daumen durch das Loch an der Vorderseite 
des Geräts UND durch das Loch an der Rückseite des Geräts [Abb. 4b]

5C. Drehen Sie das Gerät um, um (von der Rückseite) zu überprüfen, ob der Stiftkopf 
vollständig eingerastet ist. Wenn der Stift richtig sitzt, ist die Kugelarretierung 
sichtbar [Abb. 4c].

Bei Verwendung eines Professional-Modells (RP210/RP220):
6A. Wenn das Gerät am Seil installiert ist und der Nocken am Seil anliegt 

(geschlossene Position), führen Sie einen Karabiner über das Seil und durch die 
Seilsicherungsöffnung ein [Abb. 5].

6B. Drehen Sie den Karabiner und legen Sie ihn auf dem Gehäuse der Handsteigklemme ab.

HINWEIS: Das Seil sollte nun zwischen dem Karabiner und dem Gehäuse der 
Handsteigklemme eingeschlossen sein.

WICHTIG: Sobald das Gerät am Seil installiert ist, testen Sie es immer, um 
sicherzustellen, dass es richtig angebracht ist und einwandfrei funktioniert: Ziehen Sie 
das Gerät am Handgriff nach unten. Das Gerät sollte in einer stationären Position am 
Seil bleiben. Schieben Sie das Gerät nach oben in Richtung der Anschlageinrichtung. 
Das Gerät sollte sich frei am Seil nach oben bewegen lassen.

Beachten Sie, dass die Leistung des Geräts durch Nässe und/oder Kälte beeinträchtigt 
werden kann. Das Gerät ist für den Einsatz bei Temperaturen von +40 bis -40 °C geeignet.

[F] Fehlgebrauch
1. Eine Schlaffseilbildung zwischen dem Anwender und der Anschlageinrichtung ist 

unbedingt zu vermeiden [Abb. 1].
2. Die Handsteigklemme sollte während der Benutzung so hoch wie möglich über der 

Klettergurtbefestigung positioniert werden.
3. Nicht an fettigen oder schmutzigen Seilen verwenden [Abb. 2]
4. Stellen Sie sicher, dass das Gerät keine Beschädigungen aufweist, die den sicheren 

Betrieb beeinträchtigen könnten [Abb. 3a]
3. Stellen Sie sicher, dass der Ultra-Safe-Sicherungsstift nicht beschädigt ist [Abb. 4] 

und sich in einem einwandfreien Zustand befindet (nur Modelle RP230, RP240)
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[G] Tarkastus
Tarkista laite huolellisesti vaurioiden varalta ennen jokaista käyttökertaa, sen aikana ja 
sen jälkeen. Varmista, että missään pinnoissa ei ole hankautumia, teräviä reunoja tai 
liiallista kulumista. Varmista, että kaikki liikkuvat osat toimivat oikein. Tarkista, että laite 
on yhteensopiva järjestelmän kaikkien muiden elementtien kanssa ja että järjestelmän 
muut osat eivät häiritse sen toimintaa. Tarkista tuotemerkintöjen lukukelpoisuus ja 
poista laite käytöstä, jos sarjanumero ei ole luettavissa. Suorita köyden silmämääräinen 
ja fyysinen tarkastus köyden valmistajan ohjeiden mukaisesti. Jos laitteen tai köyden 
käyttökelpoisuutta on mitä tahansa syytä epäillä, osat tulee poistaa välittömästi 
käytöstä. Laitteen saa palauttaa käyttöön vain, jos pätevä henkilö on vahvistanut 
kirjallisesti, että niin on turvallista tehdä.

FR
  

Français
[A] Marquages
1.  Direction d’ancrage
2.  Logo du fabricant
3.  Adresse du fabricant
4.  Référence
5.  Numéro de série
6.  Charge nominale maximale
7.  Type de corde et diamètre
8.  Normes européennes
9.  Numéro d’organisme notifié de l’UKCA
10 Numéro de l’organisme de notification
11. Lire les instructions

[B] Nomenclature
1.  Came
2.  Levier de came
3.  Poignée
4.  Point d’attache secondaire
5.  Point d’attache primaire
6.  Corps de came
7.  Flèche ancrage « vers le haut »
8.  Ouverture de rétention du mousqueton
9.  Goupille Ultrasafe (modèles RP230 et RP240 uniquement)

[C] Entretien et maintenance

[D] Applications et configuration générale

EN12841:2006-B Équipement de protection individuelle contre les chutes - 
Systèmes d’accès par corde - Dispositif de réglage de corde

Les dispositifs de bloqueur-poignée ISC (EN 12841:2006-B) sont destinés à la progression 
le long de la corde de travail et doivent être utilisés avec un dispositif de sécurité de 
type A conforme à la norme EN 12841 sur la corde de sécurité. IMPORTANT : Les 
bloqueurs-poignées ne sont pas adaptés à une utilisation dans un système d’arrêt de 
chute : une surcharge dynamique pourrait endommager la corde. Un harnais complet 
est le seul dispositif de retenue du corps autorisé. AVERTISSEMENT : Les utilisateurs 
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Applications & General Set-upD

Fig 1 Fig 2a Fig 2b
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Během instalace pracovního lana je nutné přijmout opatření, aby se zabránilo 
neúmyslnému sjezdu zařízení z konce lana. Toho lze dosáhnout instalací zarážkového 
uzlu na lano v požadované poloze pod zařízením. [Obr. 2A a 2B].

Ruční zdvihací zařízení by mělo být připevněno k břišnímu upevňovacímu bodu 
celotělového postroje, který by měl splňovat normu EN 361 (nebo jinou specifickou 
uznávanou mezinárodní normu), pomocí spojovacího prostředku o maximální délce 1 
m (včetně konektorů).
Hlavní upevňovací lano by mělo být připevněno k hlavnímu upevňovacímu otvoru 
ručního zdvihacího zařízení pomocí konektoru dle EN 362. Vždy se ujistěte, že je 
konektor uzavřen a uzamčen.

K sekundárnímu upevňovacímu otvoru lze připojit další vybavení (například poutko na 
nohy nebo řetěz).

Ruční blokanty ISC Ultra-safe (RP230, RP240) jsou vybaveny kolíkem, který omezuje 
rozsah pohybu vačky a zabraňuje tak náhodnému vytažení lana mezi vačkou a tělem 
během používání.

[E] Instalace zařízení
1. Držte blokant v pravé ruce – červená pro levou ruku, zelená pro pravou ruku
2. Stiskněte západku palcem dolů a zatáhněte západku dozadu tak, aby se umístila za 

tělo blokantu. Tímto úkonem se vačka udrží v rozpojené (otevřené) poloze.
2. Zasouvejte lano skrze horní část těla blokantu (Obr 1]
3. Zajistěte lano v dané poloze zatlačením západky směrem dolů tak, aby se vačka 

uvolnila do zajištěné (zavřené) polohy [obr. 2].
4. Zatáhněte za rukojeť ručního stoupacího zařízení směrem dolů. Tímto úkonem se 

vačka pevně přichytí k lanu. [Obr. 3]

Vytahování lana proveďte opačným postupem.

Pro zvýšení bezpečnosti (aby se zařízení během používání neúmyslně nestrhlo 
z lana):

Pokud používáte model Ultrasafe (RP230/RP240):
5A. S nainstalovaným zařízením na laně a vačkou v zajištěné poloze (zavřená poloha) 

na laně zarovnejte kolík Ultrasafe s předním a zadním otvorem [Obr. 4a].
5B. Palcem zatlačte Ultrasafe otvorem na přední straně zařízení a otvorem na zadní 

straně zařízení [obr. 4b].
5C. Otočte přístroj a zkontrolujte (zezadu), zda je hlavička kolíku zcela zasunuta. Pokud 

je kolík správně nasazen, je viditelný kolík kulové aretace [obr. 4c].

Pokud používáte model Professional (RP210/RP220):
6A. S nainstalovaným zařízením na laně a vačkou v zajištěné poloze (zavřená poloha) 

na laně vložte karabinu přes lano a skrz otvor pro zachycení lana [obr. 5].
6B. Otočte karabinu a opřete ji o tělo ručního stoupacího zařízení.

POZNÁMKA: Lano by mělo být uchyceno mezi karabinou a tělem ručního blokantu.

DŮLEŽITÉ: Po instalaci na lano vždy zařízení vyzkoušejte, abyste se ujistili, že je 
namontováno a funguje správně: Pomocí rukojeti zatáhněte za zařízení směrem dolů. 

  

11
RP2X0 Hand Ascender Series: Issue B - July 2025

4. Stellen Sie sicher, dass die Zähne des Nockens frei von Eis oder Schmutz sind 
[Abb. 5]. Bei Bedarf mit warmem Seifenwasser reinigen (siehe Pflegehinweise)

[G] Überprüfung / Inspektion
Überprüfen Sie das Gerät vor, während und nach jedem Gebrauch gründlich auf 
Anzeichen von Beschädigungen. Stellen Sie sicher, dass alle Oberflächen frei von 
Abrieb, scharfen Kanten oder übermäßigem Verschleiß sind. Stellen Sie sicher, dass 
alle beweglichen Teile ordnungsgemäß funktionieren. Überprüfen Sie, ob das Gerät 
mit allen anderen Elementen des Systems kompatibel ist und ohne Störungen 
durch andere Systemkomponenten arbeiten kann. Überprüfen Sie die Lesbarkeit 
der Produktkennzeichnungen und nehmen Sie das Gerät aus dem Verkehr, wenn die 
Seriennummer unleserlich ist. Führen Sie eine visuelle und physische Überprüfung des 
Seils gemäß den Anweisungen des Seilherstellers durch. Bestehen Zweifel an der Eignung 
des Geräts oder des Seils für den weiteren Gebrauch, müssen die Komponenten sofort 
aus dem Verkehr gezogen werden. Das Gerät darf nur nach schriftlicher Bestätigung 
einer sachkundigen Person, dass dies sicher ist, wieder in Betrieb genommen werden.

ES
 
Español[A] Marcados

1.  Dirección del anclaje
2.  Logotipo del fabricante
3.  Dirección del fabricante
4.  Código de pieza del producto
5.  Número de serie
6.  Carga máxima nominal
7.  Tipo y diámetro de cuerda
8.  Normas europeas
9.  Número del organismo notificado UKCA
10. Número del organismo notificado de la UE
11. Leer las instrucciones

[B] Nomenclatura
1.  Leva
2.  Palanca de leva
3.  Empuñadura
4.  Abertura de fijación secundaria
5.  Abertura de fijación primaria
6.  Cuerpo de la leva
7.  Flecha de anclaje «ARRIBA»
8.  Abertura de retención del mosquetón
9.  Pasador de seguridad (solo en los modelos RP230 y RP240)

[C] Cuidado y mantenimiento

[D] Aplicaciones y configuración general

EN12841:2006-B Equipos de protección individual contra caídas – Sistemas de 
acceso mediante cuerda – Dispositivos de regulación de cuerda

Los dispositivos de regulación ISC Hand Ascender (EN 12841:2006-B) están destinados 
al uso para progresión sobre la línea de trabajo y deben utilizarse junto con un 
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doivent vérifier qu’il y a suffisamment d’espace libre sous eux afin d’éviter toute collision 
avec le sol ou un obstacle en cas de chute.

EN 567:2013 Équipement d’alpinisme et d’escalade - Bloqueurs.

Les bloqueurs-poignées ISC sont conçus pour être utilisés avec des cordes à âme gainée 
à faible allongement de type A, conformes à la norme EN 1891:1998, d’un diamètre de 
9 à 13 mm. Le bloqueur-poignée doit être fixé exclusivement au point d’attache ventral 
d’un harnais complet conforme à la norme EN 361 (ou équivalent), à l’aide d’une longe 
d’une longueur maximale de 1 m (connecteurs compris).

Charge nominale : 140 kg/308 lbs (charge d’une personne)

Les ancrages doivent présenter une résistance minimale de 22 kN et être conformes à 
la norme EN 795 ou à toute autre norme internationale spécifique reconnue. Les points 
d’ancrage non conçus à cet effet doivent être évalués et jugés aptes à supporter les charges 
correspondantes. Les points d’ancrage doivent être situés au-dessus de l’utilisateur, et il 
convient d’utiliser des dispositifs de fixation adaptés (sangles, etc.) [voir fig. 1].

AVERTISSEMENT : La viabilité de toute installation doit être vérifiée par une personne 
dûment qualifiée et compétente, conformément aux instructions et aux spécifications 
du fabricant.

Lors de la mise en place de la corde de travail, il convient de prendre des mesures pour 
éviter que l’appareil ne glisse accidentellement jusqu’au bout de la corde. Pour ce faire, 
il suffit de réaliser un nœud d’arrêt sur la corde, à l’endroit souhaité, en dessous du 
dispositif. [Fig. 2A et 2B].

Le bloqueur-poignée doit être fixé exclusivement au point d’ancrage ventral d’un harnais 
complet conforme à la norme EN 361 (ou à toute autre norme internationale spécifique 
reconnue), à l’aide d’une longe d’une longueur maximale de 1 m (connecteurs compris).
La longe de fixation principale doit être fixée à l’œillet de fixation principal du bloqueur-
poignée à l’aide d’un mousqueton conforme à la norme EN 362. Veillez toujours à ce que 
le connecteur soit bien fermé et verrouillé.

Des équipements supplémentaires (tels qu’une boucle de pied ou une chaîne en 
marguerite) peuvent être fixés à l’ouverture de fixation secondaire.

Les bloqueurs-poignée Ultra-safe (RP230, RP240) d’ISC sont munis d’une goupille 
limitant les mouvements de la came afin d’empêcher la sortie de la corde entre la came 
et le corps pendant l’utilisation.

[E] Installation du dispositif
1. Tenez le bloqueur dans la bonne main - rouge pour la main gauche, vert pour la 

main droite
2. Poussez la gâchette vers le bas et tirez-la vers l’arrière de sorte qu’elle se trouve 

derrière le corps du bloqueur Cette opération maintiendra la came en position 
désengagée (ouverte).

2. Passez la corde dans le corps supérieur du bloqueur (fig 1)
3. Bloquez la corde en appuyant sur la gâchette vers le bas de sorte que la came soit 

déverrouillée en position engagée (fermée) [fig 2]
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E Device Installation

Fig 1

Fig 4a

Fig 2

Fig 4b

Fig 3

Fig 4c Fig 5
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Zařízení by mělo zůstat na laně v klidové poloze. Zatlačte zařízení směrem nahoru, ke 
kotvě. Zařízení by se mělo volně pohybovat po laně.

Vezměte na vědomí, že výkon zařízení může být ovlivněn vlhkostí nebo chladem. 
Zařízení je vhodné pro použití při teplotách od +40 do -40 °C.

[F] Chybné použití
1. Uživatelé nesmí dovolit, aby se mezi uživatelem a kotvou vytvořila vůle [obr. 1].
2. Ruční zdvihací zařízení by mělo být během používání umístěno co nejvýše nad 

úchyty postroje.
3. Nepoužívejte na mastná/znečištěná lana [obr. 2]
4. Ujistěte se, že zařízení není poškozeno, což by mohlo ovlivnit bezpečný provoz [obr. 3a]
3. Ujistěte se, že pojistný kolík Ultra-Safe není poškozený [obr. 4] a je v dobrém 

provozním stavu (pouze modely RP230, RP240).
4. Ujistěte se, že zuby vačky jsou bez ledu nebo nečistot [obr. 5]. V případě potřeby 

očistěte teplou mýdlovou vodou (viz pokyny pro péči)

[G] Kontrola
Před každým použitím, během něj a po něm důkladně zkontrolujte, zda zařízení nejeví 
známky poškození. Ujistěte se, že všechny povrchy jsou bez oděrek, ostrých hran nebo 
nadměrného opotřebení. Ujistěte se, že všechny pohyblivé součásti fungují správně. 
Zkontrolujte, zda je zařízení kompatibilní se všemi ostatními prvky systému a zda může 
fungovat bez rušení od ostatních komponentů systému. Zkontrolujte čitelnost označení 
produktu a pokud je sériové číslo nečitelné, vyřaďte zařízení z provozu. Proveďte 
vizuální a fyzickou kontrolu lana v souladu s pokyny výrobce. Pokud existují jakékoli 
pochybnosti o vhodnosti zařízení nebo lana pro další použití, musí být jejich součásti 
okamžitě vyřazeny z provozu. Zařízení smí být vráceno do provozu pouze s písemným 
potvrzením způsobilé osoby, s ohledem na bezpečnost.

DA
  

Dansk[A] Markeringer
1.  Forankringsretning
2.  Producentlogo
3.  Producentens adresse
4.  Produktdelkode
5.  Serienummer
6.  Maksimal godkendt belastning
7.  Rebdiameter og -type
8.  Europæiske standarder
9.  UKCA-bemyndiget organ
10. EU-bemyndiget organ
11. Læs instruktioner

[B] Terminologi
1.  Låsekam
2.  Kamarm
3.  Håndgreb
4.  Sekundært fastgørelsespunkt
5.  Primært fastgørelsespunkt
6.  Kamhoveddel
7.  ”OP”-ankerpil
12
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dispositivo de respaldo EN 12841 Tipo A en la cuerda de seguridad. IMPORTANTE: Los 
bloqueadores de mano no son adecuados para su uso en un sistema anticaídas; una 
sobrecarga dinámica puede hacer que el dispositivo dañe la cuerda. Un arnés integral es 
el único dispositivo de sujeción corporal aceptable que puede utilizarse. ADVERTENCIA: 
Los usuarios deben verificar el espacio libre requerido debajo del usuario para que, en 
caso de caída, no se produzca colisión con el suelo ni con obstáculos.

EN 567:2013 Equipos de montañismo, bloqueadores de cuerda.

Los bloqueadores de mano ISC están diseñados para su uso con cuerdas semiestáticas 
tipo Kernmantle de baja elongación EN1891:1998 Tipo A de ø9-13 mm. El bloqueador 
de mano debe fijarse únicamente al punto de anclaje ventral de un arnés integral 
EN361 (o equivalente), utilizando un elemento de amarre de longitud máxima de 1 m 
(incluyendo conectores).

Carga nominal: 140 kg / 308 lb (carga para una persona)

Los anclajes deben tener una resistencia mínima de 22 kN y cumplir con la norma EN 
795 o cualquier otra norma internacional específica reconocida. Los puntos de anclaje 
no diseñados específicamente deben evaluarse y considerarse capaces de soportar 
las cargas apropiadas. Los anclajes deben situarse por encima del usuario y deben 
utilizarse conectores de anclaje adecuados (eslingas, etc.) [ver fig. 1].

ADVERTENCIA: La viabilidad de cualquier instalación debe ser verificada por 
una persona debidamente cualificada/competente y conforme a las instrucciones/
especificaciones del fabricante del equipo.

Durante la instalación de la línea de trabajo, deben tomarse medidas para evitar que el 
dispositivo se salga involuntariamente del extremo de la cuerda. Esto puede lograrse 
instalando un nudo de tope en la cuerda, en la posición requerida, por debajo del 
dispositivo [Fig. 2A y 2B].

El bloqueador de mano debe fijarse al punto de anclaje ventral de un arnés integral 
conforme a EN 361 (o cualquier otra norma internacional específica reconocida), 
utilizando un elemento de amarre de longitud máxima de 1 m (incluyendo conectores).
El elemento de amarre principal debe fijarse a la abertura de fijación principal del 
bloqueador de mano utilizando un conector EN 362. Asegúrese siempre de que el 
conector esté cerrado y bloqueado.

Puede conectarse equipo adicional (como un estribo o una cinta tipo daisy chain) a la 
abertura de fijación secundaria.

Los bloqueadores de mano ISC Ultra-safe (RP230, RP240) están equipados con un 
pasador para limitar el rango de movimiento de la leva, con el fin de evitar que la cuerda 
se salga accidentalmente entre la leva y el cuerpo durante el uso.

[E] Instalación del dispositivo
1. Sostenga el bloqueador con la mano correcta: rojo para mano izquierda, verde para 

mano derecha
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4. Tirez vers le bas sur la poignée du bloqueeur-poignée. Cette opération permettra 
de bien enclencher la came sur la corde. [Fig. 3]

Réalisez cette procédure dans le sens inverse afin de retirer la corde.

Pour plus de sécurité (afin d’éviter que le dispositif ne se détache 
accidentellement de la corde pendant son utilisation) :

Si vous utilisez un modèle Ultrasafe (RP230/RP240) :
5A. Une fois le dispositif installé sur la corde et la came enclenchée (en position fermée) 

sur la corde, alignez la goupille de Ultrasafe avec les trous avant et arrière [Fig. 4a]
5B. À l’aide du pouce, enfoncez l’Ultrasafe dans l’orifice situé à l’avant du dispositif ET 

dans celui situé à l’arrière du dispositif [Fig. 4b]
5C. Retournez le dispositif pour vérifier (par l’arrière) que la tête de la goupille est bien 

enfoncée à fond. Lorsque la goupille est correctement mise en place, la goupille à 
bille est visible [Fig. 4c].

Si vous utilisez un modèle professionnel (RP210/RP220) :
6A. Une fois le dispositif installé sur la corde et la came enclenchée (en position fermée) 

sur la corde, enfilez un mousqueton sur la corde et passez-le dans l’ouverture de 
retenue de la corde [Fig. 5].

6B. Tournez le mousqueton et posez-le sur le corps du bloqueur-poignée.

REMARQUE : La corde doit être bien tendue entre le mousqueton et le corps du 
bloqueur-poignée.

IMPORTANT : Une fois le dispositif installé sur la corde, vérifiez-le systématiquement 
pour vous assurer qu’il est bien fixé et qu’il fonctionne correctement : Tirez le dispositif 
vers le bas en utilisant la poignée. Le dispositif doit rester immobile sur la corde. 
Poussez le dispositif vers le haut, en direction de l’ancrage. Le dispositif doit pouvoir 
monter librement le long de la corde.

Veuillez noter que les performances du dispositif peuvent être affectées par des 
conditions d’humidité et/ou de froid. Le dispositif est conçu pour fonctionner à des 
températures comprises entre +40 et -40 °C.

[F] Mauvaise utilisation
1. Les utilisateurs ne doivent pas laisser de mou entre eux et l’ancrage [Fig. 1].
2. Lors de son utilisation, le bloqueur-poignée doit être placé le plus haut possible 

au-dessus du point d’ancrage du harnais.
3. Ne pas utiliser sur des cordes grasses/sales [fig 2]
4. Vérifiez que le dispositif ne présente aucun dommage pouvant nuire à la sécurité 

lors de son utilisation [fig 3a]
3. Assurez-vous que la goupille de sécurité Ultrasafe n’est pas endommagée [Fig. 4] 

et qu’elle fonctionne correctement (modèles RP230 et RP240 uniquement)
4. Vérifiez que les dents de la came sont exemptes de givre ou de poussière [fig 5]. 

Nettoyez-les à l’eau chaude savonneuse si nécessaire (voir les instructions d’entretien)

[G] Inspection
Avant, pendant et après chaque utilisation, vérifiez soigneusement que le dispositif 
ne présente aucun signe de détérioration. Assurez-vous que toutes les surfaces ne 
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EN
  

English
[A] Markings
1.  Anchor Direction
2.  Manufacturer’s Logo
3.  Manufacturer Address
4.  Product Part Code
5.  Serial Number
6.  Maximum Rated Load
7.  Rope Type & Diameter
8.  European Standards
9.  UKCA Notified Body Number
10. EU Notified Body Number
11. Read Instructions

[B] Nomenclature
1.  Cam
2.  Cam Lever
3.  Hand Grip
4.  Secondary Attachment Aperture
5.  Primary Attachment Aperture
6.  Cam Body
7.  ‘UP’ Anchor Arrow
8.  Karabiner Retention Aperture
9.  Ultrasafe Pin (RP230 & RP240 models, only)

[C] Care and Maintenance

[D] Applications & General Set up

EN12841:2006-B Personal fall protection equipment – Rope access systems- 
Rope ad-justment devices

ISC Hand Ascender adjustment (EN 12841:2006-B) devices are intended for use for 
progression along the working line and must be used with an EN 12841 Type A back-up 
device on the safety rope. IMPORTANT: Hand Ascenders are not suitable for use in a 
fall-arrest system- a dynamic overload may cause the device to damage the rope. A full-
bod harness is the only acceptable body holding device that can be used.  WARNING: 
Users must verify the free space required beneath the user so that in the case of a fall 
there will be no collision with the ground or obstacle.

EN 567:2013 Mountaineering equipment, Rope Clamps.

ISC Hand Ascenders are designed for use on ø9-13mm EN1891:1998 Type A Low-
Stretch Kernmantle Rope. The Hand Ascender should be attached to the ventral 
attachment point of an EN361 (or equivalent) full-body harness only, using a lanyard of 
maximum length of 1m (including connectors).

Rated Load: 140kg /308lbs (one-person load)
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Anchors should be of a minimum 22kN strength and should confirm to EN 795 or any 
other specific recognised International Standard. Non-engineered anchorage points 
must be assessed and deemed capable of withstanding the appropriate loads. Anchors 
must be located above the user, and appropriate anchor connectors (slings, etc.) must 
be used [see fig. 1].

WARNING: The viability of any installation should be verified by a suitably qualified/
competent person, and in accordance manufacturer’s equipment instructions/
specifications.

During set up of the working line, measures must be taken to ensure that the device 
is prevented from unintentionally running off the end of the rope. This can be achieved 
by installing a stopper-knot in the rope, at the required position, beneath the device. 
[Fig. 2A & 2B].

The Hand Ascender should be attached to the ventral attachment point of a full-body 
harness which should conform to EN 361 (or any other specific recognised International 
Standard), using a lanyard of maximum length of 1m (including connectors).
The main attachment lanyard should be attached to the main attachment aperture of 
the Hand Ascender, using an EN 362 connector. Always ensure that the connector is 
closed & locked.

Additional equipment (such as a foot-loop or daisy chain), may be connected to the 
secondary attachment aperture.

ISC Ultra-safe Hand Ascenders (RP230, RP240) are fitted with a pin to limit the range 
movement of the cam, in order to prevent the rope from being accidentally pulled out 
between the cam and the body, during use.

[E] Device Installation
1. Hold the ascender in the correct hand – red for left hand, green for right hand
2. Press the thumb latch toggle downwards and pull the latch backwards so it locates 

behind the body of the ascender. This action will hold the cam in the disengaged 
(open) position.

2. Feed the rope through the upper-body of the ascender (Fig 1]
3. Lock the rope into position by pressing downwards on the latch so that the cam is 

released to the engaged (closed) position [Fig 2]
4. Pull the downward on the hand ascender grip handle. This action will firmly engage 

the cam on the rope. [Fig 3]

Extraction of the rope is the reverse of this procedure

For increased security (to ensure that the device does not become 
unintentionally dismounted from the rope, during use:

If using an Ultrasafe model (RP230/RP240):
5A. With the device installed on the rope and the cam engaged (closed position) on the 

rope, align the Ultrasafe pin with the front and rear holes [Fig 4a]
5B. Use the thumb to push the Ultrasafe in through the hole on the front of the device 

AND through the hole on the rear of the device [Fig 4b]

8
RP2X0 Hand Ascender Series: Issue B - July 2025

8.  Karabinhages fastgørelsespunkt
9.  Ultrasikker stift (kun RP230- og RP240-modeller)

[C] Pasning og vedligeholdelse

[D] Anvendelser og generel opsætning

EN 12841:2006-B Personligt faldsikringsudstyr – Rebadgangs-systemer – Udstyr 
til rebjustering

ISC Hånd-ascender justeringsenheder (EN 12841:2006-B) er beregnet til brug 
ved bevægelse langs arbejdslinjen og skal anvendes sammen med en Type A 
backupsikkerhedsenhed i henhold til EN 12841 på sikkerhedsrebet. VIGTIGT: Hånd-
ascendere er ikke egnet til brug i et faldsikringssystem – en dynamisk overbelastning 
kan få enheden til at beskadige rebet. En helkropssele er det eneste tilladte 
sikkerhedsudstyr, der må anvendes. ADVARSEL: Brugerne skal sikre sig, at der er 
tilstrækkelig fri plads under dem, så der i tilfælde af et fald ikke sker nogen kollision 
med jorden eller forhindringer.

EN 567:2013 Bjergbestigningsudstyr, rebklemmer.

ISC Hånd-ascenders er designet til brug på ø9-13mm EN1891:1998 Type A Kernmantle-
reb med lav stræk. Hånd-ascenderen skal udelukkende fastgøres til det ventrale 
fastgørelsespunkt på en helkropssele, der opfylder EN 361 (eller tilsvarende), ved hjælp 
af en mastegjord med en maksimal længde på 1 m (inklusive koblinger).

Nominel belastning: 140 kg/308 pund (belastning for én person)

Ankre skal have en styrke på mindst 22 kN og være i overensstemmelse med EN 
795 eller en anden specifik anerkendt international standard. Ikke-konstruerede 
forankringspunkter skal vurderes og findes i stand til at modstå de pågældende 
belastninger. Forankringer skal være placeret over brugeren, og der skal anvendes 
egnede forankringsmidler (stropper m.m.) [se fig. 1].

ADVARSEL: Det skal kontrolleres af en person med de nødvendige kvalifikationer og 
kompetencer, om anlægget er funktionsdygtigt, og dette skal ske i overensstemmelse 
med producentens anvisninger og specifikationer for udstyret.

Under opsætningen af arbejdslinjen skal der træffes foranstaltninger for at sikre, 
at enheden ikke utilsigtet glider ud over rebet. Dette kan opnås ved at montere en 
stopknude i rebet på den ønskede position under enheden. [Fig. 2A & 2B].

Hånd-ascenderen skal fastgøres til det ventrale fastgørelsespunkt på en helkropssele, 
som skal være i overensstemmelse med EN 361 (eller en anden specifik anerkendt 
international standard), ved hjælp af en mastegjord med en maksimal længde på 1 m 
(inklusive tilslutninger).
Den primære mastegjord skal fastgøres til hovedfastgørelsespunktet på hånd-
ascenderen ved hjælp af et EN 362-stik. Sørg altid for, at tilslutningen er lukket og låst.

Ekstra udstyr (f.eks. en fodløkke eller en daisy-kæde) kan forbindes til det sekundære 
fastgørelsespunkt.
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ISC Ultra-safe Hånd-ascendere (RP230, RP240) er forsynet med en pind til begrænsning 
af kammens bevægelige område for at forhindre rebet i at blive hevet uforvarende ud 
mellem kammen og legemet, under brug.

[C] Enhedsinstallation
1. Hold ascenderen i den korrekte hånd - rød for venstre hånd, grøn for højre hånd
2. Tryk tommelfingerpal-knappen ned, og træk palen bagud, så den befinder sig bag 

ascenderens hoveddel. Denne handling vil holde knasten i den udkoblede (åbne) position.
2. Før rebet gennem ascenderens øverste del [Fig 1]
3. Lås rebet i position ved at trykke nedad på låsen, så knasten frigøres til 

indgrebspositionen (lukket) [Fig 2]
4. Træk håndgrebet på hånd-ascenderen nedad. Denne handling vil fastholde kammen 

på rebet. [Fig. 3]

Udtagning af rebet sker i modsat rækkefølge

For øget sikkerhed (for at sikre, at enheden ikke utilsigtet bliver afmonteret 
fra rebet under brug):

Hvis du bruger en Ultrasafe-model (RP230/RP240):
5A. Når enheden er installeret på rebet, og kammen er i indgreb (lukket position) på 

rebet, skal du justere Ultrasafe-stiften med de forreste og bageste huller [Fig 4a]
5B. Brug tommelfingeren til at skubbe Ultrasafe ind gennem hullet på forsiden af 

enheden OG gennem hullet på bagsiden af enheden [Fig. 4b]
5C. Vend enheden rundt for at tjekke (bagfra), at stifthovedet er skubbet helt i. Når 

stiften er korrekt monteret, kan man se den kugleformede rast på stiften [fig. 4c].

Hvis du bruger en professionel model (RP210/RP220):
6A. Når enheden er installeret på rebet, og kammen er i indgreb (lukket position) på 

rebet, skal du justere Ultrasafe-stiften over rebets fastgørelsespunkt [Fig 5].
6B. Drej karabinhagen, og lad den hvile på hånd-ascenderens hoveddel.

BEMÆRK: Rebet skal fæstnes mellem karabinhagen og hånd-ascenderens hoveddel.

VIGTIGT: Når enheden er monteret på rebet, skal du altid teste den for at sikre, at 
den er monteret og fungerer korrekt: Træk nedad i enheden ved hjælp af håndgrebet. 
Enheden skal forblive i stationær position på rebet. Skub enheden opad mod ankeret. 
Enheden skal kunne bevæge sig frit op ad rebet.

Bemærk, at enhedens ydeevne kan blive påvirket af våde og/eller kolde forhold. 
Enheden er egnet til brug i temperaturer fra +40 til -40 °C.

[F] Misbrug
1. Brugere må ikke lade slaphed opbygge sig mellem brugeren og ankeret [Fig 1.].
2. Hånd-ascenderen skal placeres så højt som muligt over selens fastgørelse under brug.
3. Må ikke bruges på fedtede/beskidte reb [Fig 2]
4. Sørg for, at enheden ikke har skader, der kan påvirke den sikre drift. [Fig 3a]
3. Sørg for, at Ultra-Safe-sikkerhedsstiften ikke er beskadiget [Fig. 4] og er i god 

stand (kun RP230- og RP240-modeller)
4. Sørg for, at knasttænderne er fri for is eller snavs [Fig 5]. Rengøres om nødvendigt 

med varmt sæbevand (se plejeanvisninger)
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[G] Inspektion
Før, under og efter hver brug skal du kontrollere enheden grundigt for tegn på skader. 
Sørg for, at alle overflader er fri for slid, skarpe kanter eller overdreven slitage. Sørg 
for, at alle bevægelige komponenter fungerer korrekt. Tjek, at enheden er kompatibel 
med alle andre elementer i systemet og kan fungere uden interferens fra andre 
komponenter i systemet. Kontrollér, at produktmærkningerne er læselige, og tag 
enheden ud af drift, hvis serienummeret er ulæseligt. Udfør en visuel og fysisk kontrol 
af rebet i overensstemmelse med rebproducentens anvisninger. Hvis der er tvivl om, 
hvorvidt enheden eller rebet er egnet til fortsat brug, skal komponenterne straks tages 
ud af drift. Enheden må kun tages i brug igen, hvis en kompetent person skriftligt har 
bekræftet, at det er sikkert at gøre det.

DE
  

Deutsch
[A] Kennzeichnungen
1.  Anschlagrichtung
2.  Herstellerlogo
3.  Adresse des Herstellers
4.  Artikelnummer
5.  Seriennummer
6.  Maximale Nennlast
7.  Seiltyp & Durchmesser
8.  Europäische Normen
9.  Nummer der benannten UKCA-Stelle
10. Nummer der benannten EU-Stelle
11. Gebrauchsanleitung beachten

[B] Bezeichnung der Einzelteile
1.  Klemmnocken
2.  Nockenhebel
3.  Handgriff
4.  Sekundäre Befestigungsöffnung
5.  Primäre Befestigungsöffnung
6.  Nockengehäuse
7.  „UP“-Pfeil
8.  Karabiner-Sicherungsöffnung
9.  Ultrasafe-Stift (nur Modelle RP230 & RP240)

[C] Pflege und Wartung

[D] Anwendungen & Allgemeine Einrichtung

EN 12841:2006-B Persönliche Absturzschutzausrüstung – Systeme für den 
seilunterstützten Zugang – Seileinstellvorrichtungen

ISC Handsteigklemmen (EN 12841:2006-B) sind für den Aufstieg am Arbeitsseil 
vorgesehen und müssen mit einem mitlaufenden Auffanggerät (EN 12841 Typ A) am 
Sicherungsseil verwendet werden. WICHTIG: Handsteigklemmen sind nicht für die 
Verwendung in einem Auffangsystem geeignet – eine dynamische Überlastung kann 
dazu führen, dass das Gerät das Seil beschädigt. Als Körperhaltevorrichtung darf 
ausschließlich ein Ganzkörpergurt verwendet werden. WARNUNG: Der Anwender muss 
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2. Presione hacia abajo el gatillo de apertura con el pulgar y tire del cierre hacia atrás 
hasta que quede alojado detrás del cuerpo del bloqueador. Esta acción mantendrá 
la leva en posición desacoplada (abierta).

2. Pase la cuerda a través de la parte superior del cuerpo del bloqueador [Fig. 1]
3. Bloquee la cuerda en posición presionando hacia abajo el cierre para que la leva 

pase a la posición acoplada (cerrada) [Fig. 2]
4. Tire hacia abajo de la empuñadura del bloqueador de mano. Esta acción hará que 

la leva se acople firmemente a la cuerda [Fig. 3]

La extracción de la cuerda se realiza en orden inverso a este procedimiento

Para una mayor seguridad (para garantizar que el dispositivo no se desmonte 
involuntariamente de la cuerda durante el uso):

Si se utiliza un modelo Ultrasafe (RP230/RP240):
5A. Con el dispositivo instalado en la cuerda y la leva acoplada (posición cerrada), 

alinee el pasador Ultrasafe con los orificios delantero y trasero [Fig. 4a]
5B. Utilice el pulgar para empujar el pasador Ultrasafe a través del orificio frontal del 

dispositivo Y a través del orificio trasero del dispositivo [Fig. 4b]
5C. Gire el dispositivo para comprobar (desde la parte trasera) que la cabeza del 

pasador esté completamente introducida. Cuando el pasador está correctamente 
instalado, el pasador de retención de bola queda visible [Fig. 4c].

Si se utiliza un modelo Professional (RP210/RP220):
6A. Con el dispositivo instalado en la cuerda y la leva acoplada (posición cerrada), inserte 

un mosquetón sobre la cuerda y a través de la abertura de retención de cuerda [Fig. 5].
6B. Gire el mosquetón y apóyelo sobre el cuerpo del bloqueador de mano.

NOTA: La cuerda debe quedar retenida entre el mosquetón y el cuerpo del bloqueador 
de mano.

IMPORTANTE: Una vez instalado sobre la cuerda, pruebe siempre el dispositivo para 
asegurarse de que está correctamente instalado y funciona adecuadamente: Tire hacia 
abajo del dispositivo utilizando la empuñadura. El dispositivo debe permanecer fijo 
sobre la cuerda. Empuje el dispositivo hacia arriba, en dirección al anclaje. El dispositivo 
debe desplazarse libremente hacia arriba por la cuerda.

Tenga en cuenta que el rendimiento del dispositivo puede verse afectado por condiciones 
húmedas y/o frías. El dispositivo es apto para su uso en temperaturas comprendidas 
entre +40 °C y -40 °C.

[F] Uso indebido
1. Los usuarios no deben permitir que se forme holgura entre el usuario y el anclaje 

[Fig. 1].
2. El bloqueador de mano debe situarse lo más alto posible por encima del punto de 

fijación del arnés durante el uso.
3. No utilice sobre cuerdas grasientas/sucias [Fig. 2]
4. Asegúrese de que el dispositivo no tenga daños que puedan afectar a su 

funcionamiento seguro [Fig. 3a]
3. Asegúrese de que el pasador de seguridad Ultra-Safe no esté dañado [Fig. 4] y 

funcione correctamente (solo modelos RP230, RP240)
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4. Asegúrese de que los dientes de la leva estén libres de hielo o suciedad [Fig. 5]. 
Limpie con agua tibia y jabón si es necesario (consulte las instrucciones de 
mantenimiento)

[G] Inspección
Antes, durante y después de cada uso, revise minuciosamente el dispositivo en busca 
de signos de daño. Asegúrese de que todas las superficies estén libres de abrasión, 
bordes afilados o desgaste excesivo. Verifique que todos los componentes móviles 
funcionen correctamente. Compruebe que el dispositivo sea compatible con todos los 
demás elementos del sistema y que pueda operar libremente sin interferencias de 
otros componentes del sistema. Compruebe la legibilidad de las marcas del producto y 
retire el dispositivo de servicio si el número de serie es ilegible. Realice una inspección 
visual y física de la cuerda conforme a las instrucciones del fabricante de la cuerda. 
Si existe cualquier duda sobre la idoneidad del dispositivo o de la cuerda para un uso 
continuado, los componentes deben retirarse inmediatamente del servicio. El dispositivo 
solo podrá volver a ponerse en servicio previa confirmación por escrito de una persona 
competente, indicando que es seguro hacerlo.

FI
  

Suomi
[A] Merkinnät
1.  Ankkurin suunta
2.  Valmistajan logo
3.  Valmistajan osoite
4.  Tuotteen osakoodi
5.  Sarjanumero
6.  Nimellinen enimmäiskuorma
7.  Köyden tyyppi ja halkaisija
8.  Eurooppalaiset standardit
9.  Ilmoitetun laitoksen numero (UKCA)
10. Ilmoitetun laitoksen numero (EU)
11. Lue ohjeet

[B] Osien nimet
1.  Nokka
2.  Nokan vipu
3.  Kädensija
4.  Toissijainen kiinnitysaukko
5.  Ensisijainen kiinnitysaukko
6.  Nokan runko
7.  Ankkurin YLÖS-nuoli
8.  Sulkurenkaan kiinnitysaukko
9.  Ultrasafe-sokka (vain RP230- ja RP240-mallit)

[C] Hoito ja huolto

[D] Käyttötarkoitukset ja yleinen valmistelu

EN 12841:2006-B Putoamissuojaimet – Köysityöskentely – Työasemointiin 
käytettävät köyden pituuden säätölaitteet
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ISC-nousulaitteet ovat säätölaitteita (EN 12841:2006-B), jotka on tarkoitettu 
etenemiseen työskentelyköyttä pitkin, ja niiden kanssa tulee käyttää EN 12841 
-standardin tyypin A mukaisella varmistuslaitteella varustettua turvaköyttä. TÄRKEÄÄ: 
Käsinousulaitteet eivät sovellu käytettäviksi putoamissuojausjärjestelmässä – laite 
saattaa vaurioittaa köyttä dynaamisen ylikuormituksen sattuessa. Kokovartalovaljaat 
ovat ainoa hyväksyttävä valjaslaite, jota voidaan käyttää. VAROITUS: Käyttäjien on 
tarkistettava alapuolella oleva vapaa tila, jotta käyttäjä ei törmää pudotessaan maahan 
tai esteeseen.

EN 567:2013 Vuorikiipeilylaitteet – Nousukahvat.

ISC-käsinousulaitteet on suunniteltu käytettäviksi halkaisijaltaan 9–13 mm:n 
EN 1891:1998 -standardin tyypin A semistaattisen kernmantle-köyden kanssa. 
Käsinousulaite tulisi kiinnittää EN 361 -standardin (tai vastaavan) mukaisten 
kokovartalovaljaiden etupuolen kiinnityspisteeseen liitosköydellä, jonka pituus on 
enintään 1 m (mukaan lukien sulkurenkaat).

Nimelliskuorma: 140 kg /308 lb (yhden henkilön kuorma)

Ankkureiden lujuuden tulisi olla vähintään 22 kN, ja niiden tulisi olla EN 795 -standardin 
tai muun tunnustetun kansainvälisen standardin mukaisia. Sertifioimattomat 
ankkurointipisteet on arvioitava, ja niiden on kyettävä kestämään asianmukaiset 
kuormat. Käyttäjän yläpuolella on oltava ankkurit, ja niihin kiinnittymiseen on 
käytettävä asianmukaisia ankkurointivälineitä (slingit jne.) [katso kuva 1].

VAROITUS: Järjestelmän turvallisuus ja toimivuus tulisi tarkistuttaa asianmukaisen 
koulutuksen/pätevyyden omaavalla henkilöllä, ja tämä tarkistus tulisi suorittaa 
laitteiden valmistajan ohjeiden/tietojen mukaisesti.

Työskentelyköyttä valmisteltaessa tulee suorittaa toimenpiteet, joiden avulla 
varmistetaan, että laite ei pääse irtoamaan tahattomasti köyden päästä. Tämä voidaan 
toteuttaa tekemällä pysäytyssolmu vaadittuun paikkaan köyteen laitteen alapuolelle 
[kuvat 2a ja 2b].

Käsinousulaite tulisi kiinnittää EN 361 -standardin (tai muun tunnustetun kansainvälisen 
standardin) mukaisten kokovartalovaljaiden etupuolen kiinnityspisteeseen liitosköydellä, 
jonka pituus on enintään 1 m (mukaan lukien sulkurenkaat).
Pääliitosköysi tulisi kiinnittää käsinousulaitteen ensisijaiseen kiinnitysaukkoon EN 362 
-standardin mukaista sulkurengasta käyttämällä. Varmista aina, että sulkurengas on 
suljettu ja lukittu.

Toissijaiseen kiinnitysaukkoon voidaan liittää lisävarusteita (kuten jalkalenkki tai daisy 
chain -köysi).

ISC Ultrasafe -käsinousulaitteet (RP230, RP240) on varustettu sokalla, joka rajoittaa 
nokan liikettä, jotta köyttä ei ole mahdollista vetää vahingossa ulos nokan ja rungon 
välistä käytön aikana.

[E] Laitteen asennus
1. Pitele nousulaitetta oikeassa kädessä – punainen laite on tarkoitettu vasempaan 

käteen ja vihreä oikeaan.
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présentent ni éraflures, ni arêtes vives, ni usure excessive. Assurez-vous que tous les 
éléments mobiles fonctionnent correctement. Vérifiez que le dispositif est compatible 
avec tous les autres éléments du système et qu’il peut fonctionner sans subir 
d’interférences provenant d’autres composants du système. Vérifiez la lisibilité des 
inscriptions figurant sur le produit et mettez le dispositif hors service si le numéro de série 
est illisible. Procédez à une inspection visuelle et physique de la corde, conformément 
aux instructions du fabricant. En cas de doute quant à l’aptitude du dispositif ou de la 
corde à continuer d’être utilisé, les composants doivent être immédiatement mis hors 
service. Le dispositif ne peut être remis en service qu’après confirmation écrite d’une 
personne compétente attestant qu’il peut l’être en toute sécurité.

IT
  

Italiano[A] Marcature.
1.  Direzione dell’ancoraggio
2.  Logo del produttore
3.  Indirizzo del produttore
4.  Codice componente del prodotto
5.  Numero di serie
6.  Carico nominale massimo
7.  Diametro e tipo della corda
8.  Norme europee
9.  Numero dell’organismo notificato UKCA
10. Numero dell’organismo notificato UE
11. Leggere le istruzioni

[B] Nomenclatura
1.  Camma
2.  Leva a camma
3.  Impugnatura a mano
4.  Apertura di attacco secondario
5.  Apertura di attacco primario
6.  Corpo della camma
7.  Freccia di ancoraggio UP
8.  Apertura di fissaggio del moschettone
9.  Perno Ultrasafe (solo modelli RP230 e RP240)

[C] Cura e manutenzione

[D] Applicazioni e Impostazione generale

EN 12841:2006-B Dispositivi di protezione individuale dalle cadute dall’alto – 
Sistemi di accesso su corda – Dispositivi di regolazione della corda

I dispositivi di regolazione del bloccante manuale ISC (EN 12841:2006-B) sono destinati 
alla progressione lungo la linea di lavoro e devono essere utilizzati insieme a un dispositivo 
di backup di tipo A sulla corda di sicurezza conforme alla norma EN 12841. IMPORTANTE: 
I bloccanti manuali non sono adatti all’uso in un sistema di arresto di caduta: un 
sovraccarico dinamico potrebbe far sì che il dispositivo danneggi la corda. Un’imbracatura 
completa è l’unico dispositivo di trattenuta del corpo accettabile, che può essere utilizzato. 
AVVERTENZA: Gli utilizzatori devono verificare lo spazio libero necessario sotto di loro 
affinché, in caso di caduta, non avvengano collisioni con il suolo o con ostacoli.
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EN 567:2013 Attrezzatura da alpinismo, fermacorda.

I bloccanti manuali ISC sono progettati per l’uso su corde Kernmantle con diametro 
9-13 mm, a bassa elasticità, di tipo A, conformi alla norma EN 1891:1998. Il bloccante 
manuale deve essere collegato solo al punto di attacco ventrale di un’imbracatura 
completa EN 361 (o equivalente), tramite un cordino di lunghezza massima di 1 m 
(compresi i connettori).

Carico nominale: 140 kg (carico per una persona)

Gli ancoraggi devono avere una resistenza minima di 22 kN e devono essere conformi alla 
norma EN 795 o a qualsiasi altro standard internazionale specifico riconosciuto. I punti 
di ancoraggio non certificati devono essere valutati e ritenuti idonei a sopportare i carichi 
previsti. I punti di ancoraggio devono essere posizionati sopra l’utilizzatore e devono 
essere utilizzati connettori di ancoraggio adeguati (fettucce, sling, ecc.) [vedere fig. 1].

AVVERTENZA: La fattibilità di qualsiasi installazione deve essere verificata da una 
persona adeguatamente qualificata/competente e in conformità alle istruzioni/specifiche 
del produttore dell’attrezzatura.

Durante l’allestimento della linea di lavoro, devono essere adottate misure per evitare 
che il dispositivo scorra accidentalmente oltre l’estremità della corda. Ciò può essere 
ottenuto installando un nodo-tappo nella corda, nella posizione desiderata, sotto il 
dispositivo. [Fig. 2A e 2B].

Il bloccante manuale deve essere collegato solo al punto di attacco ventrale di 
un’imbracatura completa conforme a EN 361 (o a qualsiasi altro standard internazionale 
specifico riconosciuto), utilizzando un cordino di lunghezza massima di 1 m (compresi 
i connettori).
Il cordino di attacco principale deve essere collegato all’apertura di attacco principale del 
bloccante manuale, usando un connettore EN 362. Controllare sempre che il connettore 
sia chiuso e bloccato.

All’apertura dell’attacco secondario possono essere collegate altre apparecchiature 
(come ad esempio un foot-loop o una catena a margherita).

I bloccanti manuali Ultrasafe ISC (RP230, RP240) sono dotati di un perno per limitare 
il range di movimento della camma al fine di evitare che la corda venga estratta 
accidentalmente tra la camma e il corpo, durante l’uso.

[E] Installazione del dispositivo
1. Tenere il bloccante nella mano corretta – rosso per la mano sinistra, verde per la 

mano destra
2. Premere il dispositivo di fermo a pollice verso il basso e tirare indietro il fermo 

in modo che si posizioni dietro il corpo del bloccante. Questa azione manterrà la 
camma nella posizione disinnestata (aperta).

2. Far passare la corda attraverso il corpo superiore del bloccante [Fig. 1]
3. Bloccare la corda in posizione premendo il fermo verso il basso, in modo che la 

camma si porti nella posizione innestata (chiusa) [Fig. 2].
4. Tirare verso il basso l’impugnatura del bloccante manuale. Questa azione farà 

innestare saldamente la camma sulla corda. [Fig. 3]
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L’estrazione della corda è l’inverso di questa procedura

Per una maggiore sicurezza (per garantire che il dispositivo non si sganci 
accidentalmente dalla corda durante l’uso):

Se si utilizza un modello Ultrasafe (RP230/RP240):
5A. Con il dispositivo installato sulla corda e la camma innestata (posizione chiusa) 

sulla corda, allineare il perno Ultrasafe con i fori anteriore e posteriore [Fig. 4a]
5B. Utilizzare il pollice per spingere l’Ultrasafe attraverso il foro sulla parte anteriore del 

dispositivo E attraverso il foro sulla parte posteriore del dispositivo [Fig. 4b]
5C. Ruotare il dispositivo per verificare (dal retro) che la testa del perno sia 

completamente inserita. Quando il perno è inserito correttamente, il perno a sfera 
di bloccaggio è visibile [Fig. 4c].

Se si utilizza un modello professionale (RP210/RP220):
6A. Con il dispositivo installato sulla corda e la camma innestata (posizione chiusa) 

sulla corda, inserire un moschettone sopra la corda e attraverso l’apertura di 
ritenzione della stessa [Fig. 5].

6B. Ruotare il moschettone e appoggiarlo sul corpo del bloccante manuale.

NOTA: La corda deve essere trattenuta tra il moschettone e il corpo del bloccante manuale.

IMPORTANTE: Una volta installato sulla corda, testare sempre il dispositivo per 
accertarsi che sia montato e funzioni correttamente: Tirare il dispositivo verso il basso 
utilizzando l’impugnatura. Il dispositivo deve rimanere in posizione stazionaria sulla 
corda. Spingere il dispositivo verso l’alto, in direzione dell’ancoraggio. Il dispositivo deve 
scorrere liberamente verso l’alto lungo la corda.

Si noti che le prestazioni del dispositivo possono essere influenzate da condizioni di umidità 
e/o freddo. Il dispositivo è adatto per l’uso a temperature comprese tra +40 e -40 °C.

[F] Uso improprio
1. Gli utilizzatori non devono permettere che si crei gioco tra loro e il punto di 

ancoraggio [Fig. 1].
2. Durante l’uso, il bloccante manuale deve essere posizionato il più in alto possibile 

rispetto al punto di attacco dell’imbracatura.
3. Non utilizzare su corde grasse/sporche [Fig. 2]
4. Accertarsi che il dispositivo non presenti danni che possano comprometterne la 

sicurezza di funzionamento [Fig. 3a]
3. Accertarsi che il perno di sicurezza Ultrasafe non sia danneggiato [Fig. 4] e sia in 

buone condizioni di funzionamento (solo modelli RP230 e RP240).
4. Accertarsi che i denti della camma siano privi di ghiaccio o sporcizia [Fig. 5]. Pulire 

con acqua calda saponata, se necessario (vedere le istruzioni di manutenzione).

[G] Ispezione
Controllare attentamente che prima, durante e dopo ogni utilizzo, il dispositivo non 
presenti danni. Accertarsi che tutte le superfici siano prive di abrasioni, spigoli vivi 
o usura eccessiva. Accertarsi che tutti i componenti mobili funzionino correttamente. 
Verificare che il dispositivo sia compatibile con tutti gli altri elementi del sistema e che 
possa funzionare senza interferenze da parte di altri componenti del sistema. Verificare 
la leggibilità delle marcature del prodotto e ritirare il dispositivo dal servizio se il numero 
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